
6. Révocation ètCexclusion discrétionnaires
*>•.

Entre la catégorie de ceux dont la révocation et 
l'exclusion d'emplois et de postes comportant une 
responsabilité sont obligatoires, conformément au 
paragraphe 10 ci-dessous, et la catégorie de ceux 
qui n'ont participé à aucune des activités nazies, 
il existe beaucoup d'allemands dont le cas, tant en 
ce qui concerne l'importance et la nature de leur 
participation et de leur collaboration, qu'en ce qui 
regarde les mobiles passés ou présents de leur con­
duite, est douteux et requiert une enquête minu­
tieuse.

En ce qui concerne leur emploi ou leur maintien 
en fonctions, pouvoir discrétionnaire est laissé aux 
Divisions et aux Branches intéressées agissant sur 
avis de la Sécurité publique, rapporté après con­
sultation du Service du contre-espionnage. Le 
maintien des personnes se classant dans ces caté­
gories discrétionnaires ne sera légitimé que par 
l'inaptitude des autres candidats à remplir les 
fonctions qu'elles occupent et ne sera valable que 
jusqu'à ce que d'autres candidats adéquats puissent 
être nommés.

Voir, au paragraphe 11 ci-dessous, les principes 
généraux permettant de présumer si les personnes 
faisant partie de ces catégories discrétionnaires 
sont dignes de confiance.

7. Révision ultérieure du cas d'allemands main­
tenus en place ou récemment nommés

Doit être considéré comme provisoire et sujet à 
un nouvel examen le cas de tout Allemand main­
tenu dans un emploi public ou dans un poste im­
portant, ou nommé récemment à un tel emploi.

Cette disposition s'applique eh particulier au cas 
des Allemands maintenus dans leur emploi et 
faisant partie de la catégorie discrétionnaire. Ceux- 
ci feront l'objet d'un complément d'enquête, quand 
le premier criblage des titulaires et “des candidats 
aura été terminé —- en tenant compte tant de tout 
nouveau document susceptible d'être utilisé que de 
l'attitude de ^l'intéressé et de sa conduite depuis 
son maintien ou sa nomination.

En conséquence, ne pourront, d'office, être con­
sidérés comme sympathisants à l'occupation des 
Alliés et à ses buts lès fonctionnaires que le 
Gouvernement Militaire aurait pu nommer parce 
que leur indépendance vis-à-vis du regime nazi 
aurait été établie.

Ces enquêtes complémentaires relèvent de la 
compétence de toutes les Divisions et Branches in­
téressées en même temps que de la sécurité pu­
blique et du service du contre-espionnage.

8.
a) Les prescriptions de la présente directive^ seront 

appliquées immédiatement à toute administra­
tion centrale allemande.

b) Dans les zones, du fait de l'urgence avec 
laquelle il convient de produire rapidement et 
en quantité maxima du ravitaillement, du com­
bustible et des matériaux de construction, né­
cessaires non seulement pour l'économie alle-

gegenüberstehende Person ist, kann er ungeachtet 
der. zwingenden Vorschriften dieser Direktive im 
Amte verbleiben.

6. Entfernung und Ausschluß nach Ermessen
Zwischen der Gruppe von Personen, deren Ent­

fernung und Ausschluß von Ämtern und verant­
wortlichen Stellungen in Artikel 10 z w i n g e n d  
vorgeschrieben ist, und der Gruppe, die in keiner 
Weise an nationalsozialistischer Tätigkeit teil­
genommen hat, steht die große Zahl von Deutschen, 
deren Verbindung und Zusammenarbeit mit den 
Nationalsozialisten Umfang und Art nach ebenso 
wie ihre früheren und gegenwärtigen Beweggründe 
Zweifel unterliegen und daher sorgfältiger Unter­
suchung bedürfen.

Den Abteilungen und Zweigstellen (der M. R.) ist 
es auf entsprechenden Rat der Abt. für die öff. 
Sicherheit (der M. R.), der im Einvernehmen mit der 
Abt. für Geheimdienst festgelegt wird, anheim­
gestellt, solche Personen zu beschäftigen oder sie 
in ihrem Amt oder ihrer Stellung von Bedeutung 
zu belassen. Personen, die in dem Ermessen unter­
liegende Kategorien fallen, sollen* jedoch nur dann 
in ihren Stellungen belassen werden, wenn anderes 
geeignetes Personal nicht zur Verfügung steht, und 
nur solange, bis anderes geeignetes Personal ver­
fügbar wird. Richtlinien zur Beurteilung der Zu­
verlässigkeit solcher dem Ermessen unterliegender 
Fälle folgen in Artikel 11.

7. Weitere Nachprüfung vom im Dienst belassenen 
oder neu bestellten Personen

Die Belassung Deutscher in Ämtern oder Stellun­
gen von Bedeutung oder ihre Neueinsetzung ist als 
vorläufige Maßnahme anzusehen und unterliegt 
späterer Nachprüfung.

Dies bezieht sich ganz besonders auf Fälle, in 
denen es im Ermessen der Behörden liegt, Per­
sonen im Amte zu belassen. Solche Personen unter­
liegen weiterer sorgfältiger Prüfung, sobald die 
Durchsicht der im Dienste befindlichen Beamten 
und der Bewerber für N e u e i n s t e l l u n g  be­
endet ist, wobei neu aufgetauchte Unterlagen und 
auch Haltung Führung der betreffenden Per­
sonen seit ihrer Belassung im Dienst oder ihrer 
Neueinsetzung zu berücksichtigen sind.

Die Annahme, daß Beamte, die durch die Militär­
regierung neu eingesetzt wurden, weil sich aus 
den Nachprüfungen ergab, daß sie von national­
sozialistischer I d e o l o g i e  f r  e i sind und dem 
nationalsozialistischen Regime feindlich gegenüber­
standen, deshalb mit einer fortgesetzten alliierten 
Besetzung und ihren Zwecken einverstanden sind, 
ist nicht gerechtfertigt.

Die Verantwortung für derartige weitere* Unter­
suchungen tragen alle Abt. und Zweigstellen (der
M. R.), auch die Abt. für öff. Sicherheit und für 
Geheimdienst.

8.
‘ a) Soweit deutsche Zentralverwaltungen in 

Frage kommen, unterliegen die Bestimmun-' 
cfen dieser Direktive sofortiger Anwendung,

b) In Anbetracht der dringenden Notwendigkeit, 
schnellstens und in möglichst großer Menge 
Bedarfsmittel und Nahrungsmittel, Brenn­
stoff und Baumaterialien zu e r z e u g e n ,  
welche nicht nur für die deutsche, sondern

101


	6.	Révocation ètCexclusion discrétionnaires

	7.	Révision ultérieure du cas d'allemands maintenus en place ou récemment nommés

	6.	Entfernung und Ausschluß nach Ermessen

	7.	Weitere Nachprüfung vom im Dienst belassenen oder neu bestellten Personen


